
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

daNDamu-balahaMsa 
 
 In the kRti ‘daNDamu peTTedanurA’ – rAga balahaMsa, SrI tyAgarAja 
asks Lord to show him the path by holding his hand. 
 
P 1daNDamu peTTedanurA kOdaNDa pANi jUDarA  
 
A 2aNDaja su-vAhana 3mArtANDa candra lOcana  
     kuNDali Sayana brahmANDa nAyaka nIku (daNDamu) 
 
C 4pErukA pratishThakA UrukA ninnu nammiti 
    UruvAru vIdhivAru oka 5jAtivAru kAru  
    dArini ceyi paTTi brOvumu  
 tyAgarAj(A)rcita nIku (daNDamu) 
 
Gist  
 O Lord kOdaNDa pANi! O Lord who has nice carriage  of garuDa! O Lord 
who has Sun and Moon as His eyes! O Lord reclining on SEsha! O Lord of the 
Great Universe! O  Lord  worshipped by this tyAgarAja! 
 
 I salute You; please look at me.  
 
 Is it for the sake of name and fame or standing, did I trust You?  
 The people of this town and even people of this street are not of one kind.  
 En-route, please protect me by holding my hand. (OR)  
 Please show the right path by holding my hand.  
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord kOdaNDa pANi – one who wields (pANi) bow kOdaNDa! I salute 
(daNDamu peTTedanurA) You; please look (jUDarA) at me.  
 
A O Lord who has nice carriage (su-vAhana) of garuDa – one born from egg 
(aNDaja)! O Lord who has Sun (mArtANDa) and Moon (candra) as His eyes 
(lOcana)! 



 O Lord reclining (Sayana) on SEsha - snake (kuNDali)! O Lord (nAyaka) 
of the Great Universe (brahmANDa)!  
 O Lord kOdaNDa pANi! I salute You (nIku); please look at me.  
 
C Is it for the sake of name and fame (UrukA pErukA) or standing 
(pratishThakA) did I trust (nammiti) You (ninnu)?  
 The people of this town (UruvAru) and even people of this street 
(vIdhivAru) are not (kAru) of one (oka) kind (jAtivAru);  
 en-route (dArini), please protect (brOvumu) me by holding (paTTi) my 
hand (ceyi) (OR) please show (brOvumu) the right path (dArini) by holding 
(paTTi) my hand (ceyi);  
 O  Lord  worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! O Lord 
kodaNDa pANi! I salute You (nIku); please look at me.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 - daNDamu peTTedanurA –daNDamu peTTEnurA.  
 
References – 
 2 – aNDaja – garuDa has a very important postion in Hindu legends. For  
garuDa purANa – http://www.sacred-texts.com/hin/gpu/gpu02.htm
 
 3 – mArtANDa  - Please refer to SrImad bhAgavataM, Book 5, Chapter 
20, verse 44 – http://vedabase.net/sb/5/20/en
 
 “Because the sun-god appeared in this lifeless (inanimate) egg (as the 
Cosmic Being), the appellation of mArtaNDa (mRtE aNDa bhavaH) has been 
applied to him (ever) since. He is (also) called hiraNyagarbha inasmuch as he 
(the sun) represents the embryo (located) in (the centre of) the golden egg (of this 
universe)."  
 
Comments -  
 4 –pErukA UrukA – A colloquial usage for name and fame. 
 
 5 – jAti vAru kAru – People do not have similar disposition as SrI 
tyAgarAja.    

 Devanagari 

{É. nùhb÷¨ÉÖ {Éä^äõnùxÉÖ®úÉ EòÉänùhb÷ {ÉÉÊhÉ VÉÚb÷®úÉ  
+. +hb÷VÉ ºÉÖ-´ÉÉ½þxÉ ¨ÉÉiÉÉÇhb÷ SÉxpù ™ôÉäSÉxÉ  
    EÖòhb÷Ê™ô ¶ÉªÉxÉ ¥ÉÀÉhb÷ xÉÉªÉEò xÉÒEÖò  (nù) 
SÉ. {Éä¯ûEòÉ |ÉÊiÉ¢öEòÉ >ð¯ûEòÉ ÊxÉzÉÖ xÉÎ¨¨ÉÊiÉ 
   >ð¯û´ÉÉ¯û ´ÉÒÊvÉ´ÉÉ¯û +ÉäEò VÉÉÊiÉ´ÉÉ¯û EòÉ¯û  
   nùÉÊ®úÊxÉ SÉäÊªÉ {ÉÊ^õ ¥ÉÉä´ÉÖ¨ÉÖ  
   iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ xÉÒEÖò (nù) 

 English with Special Characters 

pa. da¸·amu pe¶¶edanur¡ k°da¸·a p¡¸i j£·ar¡  

http://www.sacred-texts.com/hin/gpu/gpu02.htm
http://vedabase.net/sb/5/20/en


a. a¸·aja su-v¡hana m¡rt¡¸·a candra l°cana  
    ku¸·ali ¿ayana brahm¡¸·a n¡yaka n¢ku  (da) 
ca. p®ruk¡ pratiÀ¶hak¡ £ruk¡ ninnu nammiti 
   £ruv¡ru v¢dhiv¡ru oka j¡tiv¡ru k¡ru  
   d¡rini ceyi pa¶¶i br°vumu  
   ty¡gar¡(j¡)rcita n¢ku (da) 

 Telugu 
xms. μR¶ßïáª«sVV |msÛÉíÁμR¶©«sVLS N][μR¶ßïá FyßÓá ÇÁÚ²R¶LS  

@. @ßïáÇÁ xqsVcªyx¤¦¦¦©«s ª«sWLSòßïá ¿RÁ©ô«sû ÍÜ[¿RÁ©«s  

    NRPVßïáÖÁ aRP¸R¶V©«s úÊÁ¥¦¦¦øßïá ©y¸R¶VNRP ¬dsNRPV  (μR¶) 

¿RÁ. }msLRiVNS úxms¼½xtîsQNS ELRiVNS ¬s©«sVõ ©«s−sVø¼½ 

   ELRiVªyLRiV −dsμ³j¶ªyLRiV INRP ÇØ¼½ªyLRiV NSLRiV  

   μyLji¬s Â¿ÁLiVV xmsÉíÓÁ úËÜ[ª«soª«sVV  

   »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ ¬dsNRPV (μR¶) 

 Tamil 
T. R3iP3Ø ùThùPRàWô úLôR3iP3 Tô¦ _øP3Wô  
A. AiP3_ ^÷þYôa] UôoRôiP3 Nkj3W úXôN]  
    ÏiP3− ^V] l3WyUôiP3 SôVL ¿Ï  (R3) 
N. úTÚLô lW§xP2Lô FÚLô ¨uà Smª§ 
   FÚYôÚ Å§4YôÚ JL _ô§YôÚ LôÚ  
   Rô3¬² ùN« Th¥ l3úWôÜØ  
   jVôL3Wô(_ô)o£R ¿Ï (R3) 

 
ùRiP²húP]nVô, úLôRiPTô½! úSôdÏYôVnVô 

 

LÚPû] Sp YôL]UôÙûPúVôú]! T¬§ U§ LiLú[ôú]! 
AWYûQ«tß«púYôú]! úTWiPj RûXYô! E]dÏ 
 ùRiP²húP]nVô, úLôRiPTô½! úSôdÏYôVnVô 

 

úTÚdLô, TR®dLô, FÚdLô Euû] Sm©ú]u? 
FWôo, ùRÚ®Ûsú[ôo KùWiQj§]WpXo;  
TôûR«²p ûLlTt±d LôlTôVnVô;(ApXÕ) 
Suù]±«²p ûLlTt± SPjÕYôVnVô; 
§VôLWôN]ôp ùRôZlùTtú\ôú]! E]dÏ  
 ùRiP²húP]nVô, úLôRiPTô½! úSôdÏYôVnVô 

 
úTWiPm þ TpÛXLm 



 Kannada 

®Ú. ¥ÚyuÈÚßß ®æmæo¥Ú«ÚßÁÛ OæàÞ¥Úyu ®Û{ dàsÚÁÛ  
@. @yud ÑÚß-ÈÛÔÚ«Ú ÈÚáÛÁÛ¡yu ^Ú«Ú§ð ÅæàÞ^Ú«Ú  
    OÚßyuÆ ËÚ¾Úß«Ú ¶ÃÔÛ½yu «Û¾ÚßOÚ ¬ÞOÚß  (¥Ú) 
^Ú. ®æÞÁÚßOÛ ®ÚÃ~ÎÚrOÛ EÁÚßOÛ ¬«Úß− «ÚÉß½~ 
   EÁÚßÈÛÁÚß ÉÞ©ÈÛÁÚß JOÚ eÛ~ÈÛÁÚß OÛÁÚß  
   ¥ÛÂ¬ ^æ¿ß ®Úno ·æàÃÞÈÚâ´ÈÚßß  
   }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú ¬ÞOÚß (¥Ú) 

 Malayalam 
]. ZWvUap s]s«Z\pcm tImZWvU ]mWn PqUcm  
A. AWvUP kpþhml\ amcvXmWvU N{μ temN\  
    IpWvUen ib\ {_ÒmWvU \mbI \oIp  (Z) 
N. t]cpIm {]XnjvTIm DucpIm \n¶p \½nXn 
   Ducphmcp ho[nhmcp HI PmXnhmcp Imcp  
   Zmcn\n sNbn ]«n t{_mhpap  
   XymKcm(Pm)cvNnX \oIp (Z) 

 Assamese 

Y. V‰ø]Ç åYävôVXÇ»ç åEõçV‰ø Yç×S LÉQö»ç  
%. %‰øL aÇ-¾çc÷X ]çTöÛç‰ø $Jô³VÐ å_ç$JôX  
    EÇõ‰ø×_ `Ì^X [ýÐ¡ùç‰ø XçÌ^Eõ XÝEÇõ  (V) 
$Jô. åY»ÓEõç YÒ×TöœöEõç >»ÓEõç ×X~Ç X×¶ö‚×Tö 
   >»Ó¾ç»Ó ¾Ý×Wý¾ç»Ó CEõ Lç×Tö¾ç»Ó Eõç»Ó  
   Vç×»×X æ$Jô×Ì^ Y×vô æ[ýÐç¾Ç]Ç  
   ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö XÝEÇõ (V) 

 Bengali 

Y. V‰ø]Ç åYävôVXÇÌ[ýç åEõçV‰ø Yç×S LÉQöÌ[ýç  
%. %‰øL aÇ-[ýçc÷X ]çTöÛç‰ø »Jô³VÐ å_ç»JôX  
    EÇõ‰ø×_ `Ì^X [ýÐ¡ùç‰ø XçÌ^Eõ XÝEÇõ  (V) 



»Jô. åYÌ[ýÓEõç YÒ×TöœöEõç >Ì[ýÓEõç ×X~Ç X×¶ö‚×Tö 
   >Ì[ýÓ[ýçÌ[ýÓ [ýÝ×Wý[ýçÌ[ýÓ CEõ Lç×Tö[ýçÌ[ýÓ EõçÌ[ýÓ  
   Vç×Ì[ý×X æ»Jô×Ì^ Y×vô æ[ýÐç[ýÇ]Ç  
   ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö XÝEÇõ (V) 

 Gujarati 

~É. qöieô©ÉÖ ~Éè`Ãò`èòqö{ÉÖ−÷É HíÉàqöieô ~ÉÉÊiÉ WÚðeô−÷É  
+. +ieôWð »ÉÖ-´ÉÉ¾ú{É ©ÉÉlÉÉÇieô SÉ{rö ±ÉÉàSÉ{É  
    HÖíieôÊ±É ¶É«É{É ¦ÉÁÉieô {ÉÉ«ÉHí {ÉÒHÖí  (qö) 
SÉ. ~Éà®øHíÉ ¡ÉÊlÉºcóHíÉ C®øHíÉ Ê{É}ÉÖ {ÉÎ©©ÉÊlÉ 
   C®ø´ÉÉ®ø ´ÉÒÊyÉ´ÉÉ®ø +ÉèHí XÊlÉ´ÉÉ®ø HíÉ®ø  
   qöÉÊ−÷Ê{É SÉèÊ«É ~ÉÎ`Ãò`ò ¦ÉÉà´ÉÖ©ÉÖ  
   l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ {ÉÒHÖí (qö) 

 Oriya 

`. ]¨ÆcÊ Ò`Òp]_ÊeþÐ ÒLÐ]¨Æ `ÐZÞ SËXeþÐ  
@. @¨ÆS jÊ-gÐkþ_ cÐ[àÐ¨Æ Qtõ ÒmþÐQ_  
    LÊ¨ÆmÞþ h¯Æ_ aökêþÐ¨Æ _Ð¯ÆL _ÑLÊ  (]) 
Q. Ò`eÊþLÐ `õ[Þº¤LÐ EeÊþLÐ _Þ_ðã _®Þ¤[Þ 
   EeÊþgÐeÊþ gÑ^ÞgÐeÊþ JL SÐ[ÞgÐeÊþ LÐeÊþ  
   ]ÐeÞþ_Þ ÒQ¯ÞÆ `pÞ ÒaöÐgÊcÊ  
   [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ _ÑLÊ (]) 

 Punjabi 

a. ]XUgx a~°S~]`xjs E¨]XU asuX OyUjs  
A. AXUO nx-msp` gsjYsXU M`^ k¨M`  
    ExXUuk oh` d®pgsXU `shE `vEx  (]) 
M. a~jxEs a®uYoTEs CyjxEs u`°`x `±uguY 
   Cyjxmsjx mvu_msjx DE OsuYmsjx Esjx  



   ]suju` M~uh a°uS d®¨mxgx  
   YisIjs(Os)ujMY `vEx (]) 
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